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Fekszik Abaujrnegye éjszaki részén, a 
Hernád partján, egy szőlőhegyek- s erdőkkel 
koszorúzott gyönyörű völgyben. Hazánknak 
egy vidéki városa sincs, mely a nagyvárosi 
élet színezetével oly nagy mértékben bírna, s 
hol a mellett a falusi élet minden élveit any- 
nyira öszpontositva föl lehetne találni mint 
Kassán. Térés főutezájának Pesten sincs párja, 
jó levegője, vize, pompás kertjei s a természet 
mindennemű áldásai mellett egyike a legkelle
mesebb lakóhelyeknek. Kassa már rég időtől 
fogva Fclsőmagyarország fővárosa, s Abauj- 
megye székhelye, hajdan híres erődjei voltak, 
de miknek már helyük is alig látható. A bel 
város csinosságára sokat tesz a Uscrmel patak, 
mely azt végig folyja s a város közepén két 
ágra oszolva egy szigetet képez, mely dí
szes sétányával, a kassaiak kedvencz napi mu
latóhelye. Kassának legnagyobb nevezetessége, 
a góth építészet egyik remeke az Erzsébet fő
templom. mely
nek alapját Er
zsébet királynő 
1324-ben tette 
le, s mely Má
tyás király ide 
jében végezte 
lett be. E tem
plomról s épí
tészeti remekei
ről, llenszlman 
Imre jeles tu
dósunk , egy 
diszkiállitású 

művel irt, áb
rákkal. Kassá
nak van ezen
kívül még 12 
kalli. s két ref. 
temploma, — 
cs. kir. akadé
miája, gazdag 
k ö n y v l ár r a I;

Kas.-i

Orsolya-szüzek zárdája, s több iskolái 8 nevelő
intézete s püspöki palotája. A felsőmagyar
országi főurak, többnyire díszes lakóházak s 
palotákat bírnak Kassán, s a téli időszakot ren
desen Kassán töltik, mi az ottani társasélet- 
nek nem kevés fényt s elevenséget kölcsönöz.

Kassának népessége mintegy 15,000, la
kói magyarok, németek s tótok. Miveltség te
kintetében kevés város dicsekhetik azzal oly 
mértékben mint a milyennel az itteni lakosság 
tekintélyes része bir. Kassa ipar s kereskedési 
tck:ntetben is nevezetes központ, — virágzó 
gyárakkal is bir, melyek közt bőrgyára, jelen
tékeny forgalmat idéz elő.

Nyilvános mulatóhelyei közt, színházát 
illeti először is a megemlítés, mely a magyar 
színészetnek egyik fő bölcsője volt. A Pály 
Elek-féle dalszinésztársaság, itten fényes vi
lágzó korszakot élt, boldogult Lcndvainak 

I kora ifjúságának első művészeti zsengéi is itt 

találtak elismerésre. E színház még 1781-ben 
keletkezett. Most benne német és magyar szí
nészek szokják felváltani egymást. A magyar 
szini időszak alatt rendesen nagyon látogatott. 
Kassának két könyvnyomdája s két könyvke
reskedése van. Az egyik nyomda s könyvke
reskedés e lapok kiadójáé, ki ottan a Kassa 
Eperjesi Értesítő* czimü hetilapot is adja ki. 
Régebben Kassa nem jelentéktelen magyar 
irodalmi központ volt. Gr. Dcsscvvffy József, 
Kazinczy Fercncz, majd később Kovacsóczy 
Mihály a kassai irodalmi mozgalmak teremtői
ül ismeretesek. Ki ne emlékeznék a „Felső ma
gyarországi Minervára* moly időszaki tudo
mányos közlöny itten jelent meg, a „Kassai 
Szemlélőre* s literatúrai lapokra Kovacsóczy 
szerkesztése alatt? Később a magyar „Képes 
Újság* Werfer Károly kiadása mellett több 
éven áf, egyike volt kedveltebb lapjainknak. 
Az itteni nyomdák jelenleg leginkább hivata

los nyomtatvá
nyokkal van
nak elfoglalva

S z o I j u n k 
még valamit 
Kassa eredete 
s múltjából. - 
Kassa régi ok 
irataiból az tű
nik ki, hogy c 
szép kir. város 
régen két kis 
faluból állott, 
1 235-ben a sze
rencsétlen Sajó 
melletti ütkö
zet után IV ik 
Béla király az 
alsó faluban ta
lált menedéket, 
az itten talált 
szives fogadta
tásért a váro
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sok sorúba emelte s nevezetes szabadalmak
kal ajándékozta meg. Legelőször 1290-ben 
keritetett kőfallal körül, majd Iassankint nyerte 
nevezetesebb erősítéseit, mig I. Leop. alatt egy 
váracsa is épült, melynek építési költségeihez 
Rákóezy özvegyének 200,000 írttal kelle já
rulnia. Legtöbb előszeretettel viseltetett Kassa 
iránt Erzsébet, Ulászló lengyel király leánya 
s Róbert Károly negyedik neje, ki gyakran 
mulatott itten.

Mátyás király alatt pénzt is vertek Kas
sán, melynek egyik oldalán C. betű, a mási
kon franezia liliom volt, de a pénzverés az 
aranykeszi aranybányák elhanyagolásával 
megszűnt. A Zápolya, Rákóezy, Bethlen s Tő- 
kölyi-féle villongós időkben Kassa nevezetes 
szerepet játszott, mint ez a magyar történet
ből ismeretes. Bethlen 1619-ben, Tököly 1682- 
ben itten országgyűlést is tartottak volt.

Kassa közelmúltjából megemlítjük még 
hogy 1846 bán a magyar orvosok s természet
vizsgálóknak itten nevezetes nagy gyűlése 
volt, mely nemcsak Kassa természeti kincseit 
8 ritkaságait illetőleg, de egész Felsőmagyar- 
országot érdeklőleg, itteni működéseinek sok 
becses s maradandó nyomait hagyta fönn.

Böngészőt
a magyar sajátságok között.

Vas Gerebentől.

Epén most kilencz esztendeje gőzhajón 
utaztam, a társaság aránylag kicsiny volt, s 
ilyenkor az unalom az ösmeretlenekct össze
veri és a társalgás az egyének szerint igen 
tarkává válik. Ez alkalommal is beszéltünk 
mindenféléről, végre közibünk vetődött egy 
hajdani porosz katonatiszt, ki Magyarországba 
házasodván magyarul is tudott már valamit, 
de nagy panaszszal mondá, milyen nehéz ez a 
magyar nyelv, hisz ö két esztendő óta nem 
tudja tisztán kimondani : Gyere Gyuri, 
gyújts gyertyát!

Az igaz, hogy porosz barátunkat meg
sajnáltam , mig e néhány szót kimondá; mert 
nyelvét és száját irgalmatlan megrángatta és 
ha eddig nem hittem volna, hogy nyelvünk az 
idegennek , különösen a németnek fáradságos 
munka, a keserves példa meggyőzött volna. 
Kisérletképen néhány mondatot ismétc ltettem 
a poroszszal, ki a legnagyobb készséggel után- 
mondott mindent; de utóbb Jélbenhagytam a 
gyakorlatot) mert nem akartam v.ptna őt bűz 
galmában lankasztani, a mi okvetlen bekövet
kezik, ha a nevetést el nem fojtom, pedig oda 
is nagy önmérséklés kívántatik, mikor a német 
e helyett : A papnál babot ettem, — 
azt mondja : A babnál papot ettem!

Sokszor eszembe jutott azóta porosz úti 
társam, elgondolkozván nyelvünk sajátságain, 
melyeket nem csak a porosz utitárs; de fáj
dalom, akárhány „1 i 11 e r a t u s magyar em
ber scm“ tud, — és elszomorodom, hogy 
nem akad egy olyan, kinek azt lehetne mon
dani : Gyere, Gyuri, gyújts gyertyát 
a magyarok számára, hadd lássanak nyelvünk 
szép titkába, pedig Írni is akarnának, de csak 
úgy ugratnak az irodalomnak, mint az egy
szeri a hegedülésnek, melyről maga is azt vallá, 
hogy tud ugyan hegedülni; de még nem pró
bálta.

Volt rá ugyan példa, hogy egy úszni nem 
tudó ember a Dunába pottyanván, kínjában 
kézzel, lábbal vergődött és nagy kénytclcnség- 
ből megtanult úszni; de azért ezen példát nem 
ajánlom senkinek az úszás megtanulására, — 
s épen oly kévéssé óhajtom, hogy valakiben 
megdagadván egy kis poétái sörélesztő, neki
rohanjon az irodalomnak, és azt higyje, hogy 
majd, mint a francziának evés közben megjő 
az étvágya, őt is megárnyékozza a szent lé
lek, s irás közben megtanul magyarán Írni.

Áldom azon derék előzőinket, kik nyel
vünkben a szóhiányokat sikeresen pótolgatták, 
fáradságuk mcgböcsülhetlen, de verje meg a 
verő Isten azokat, kik a Cserey, Dugonics, 
Gvadányi, Pázmány, Pétcrféle magyarságot 
csontig lehámozták és az idegen szótármódok 
hig levővel öntők nyakon és megkopózott ve
rébhez hasonló nyelvet akartak és akarják 
ránktukmálni, még dicsekcsznek, hogy ők ko- 
pozt.ik meg. Köszönöm én az ilyen kófiezot; 
de csak egyszer ettem én megezukrozott sa
vanyú káposztát és két hétig feküdtem bele. 
Ez előtt néhány esztendővel a szabók divat
ból olyan kabátokat varrtak, melyeket ki
vagy befordítva is lehetett viselni és majd nem 
elhittük, hogy az urtinak két kabátja van, de 
télvégén keservesen vallá meg, hogy hiányoz
ván e kettős kabátokból a bélés, majdaz Is
ten hidegje vette meg. Így akarják nyelvünkön 
is a két kabátosságot bebizonyítani és az ed
digi szólásmód helyett az idegen kaptát rán
gatják elő.

Eddig a „J ó n a p”ra magyarosan „E o- 
gadj Isteni t mondánk, ha elváltunk, — a 
reggeli köszöntés után „Isten áldjon” — meg- 
gel váltunk cl, a déli órákban találkozóra „Jó 
napot,” — elválásra „Jó étvágyat,” — dél
utáni elváláskor „Minden jót” vagy „Isten 
hirévcl“-t mondánk, — alkonyaikor „Jó 
estét,” — elváláskor „Jó éjszakát” kívántunk, 
az az : a jövendőre szükségest kívántuk, s 
önkénytelen rokonosultunk a kedélyességben, 
mit a jövendő jónak kívánásában már a hang
vitelben is kifejeztünk, — igy volt ez jól ma
gyarul. Megérkezett a divat, — kívánunk jó 
reggelt, jó napot, jó estét, jövet-menet egy- 
iránt és a hiúk azt vélik, hogy ők most na
gyobb elegantiával beszéltek, mint az a bun
dáé paraszt, ki elváláskor azt mondja : Min
den jót kigyelmeteknek, — a másik pedig azt 
mondja rá : Isten hírével, — vagy — jó sze
rencsével járjon kend.

A szó lett drágább, hogy igy kurtítunk? 
vagy finomabbak vagyunk; mert a franezia 
szólásmódot kapjuk föl ? (), akkor jobban ér
tem a német lányt, kit megkérdezvén vasár
napi gavallérja, hogy az apja mi ? a vasárnapi 
kisasszony nem akarván bevallani, hogy az 
édes tatája favágó, . . . nagy kényesség 
cs iitogatással mondja, hogy az apja : B r a n d- 
m a t c r i a 1 i e n z c r t c i I u n g s f a c t o r.

Ha az arabsnak ösmertetö jele szép arcz- 
cle és barna színe, az olasznak tűzzel teljes 
tekintete, a francziának linóm vonásai, az an
golnak rőt haja, az orosznak apró szeme és 
kidőlő ajaka, — s ábrázalját egyik sem ké
pes a franezia vagy arabs minta szerint át- 
gy uralni, — pedig egy némelyiknél ez való
ban kívánatos volna, a nyelvek sajátságát, szo
kások különféleségét ne hagyjuk levcdlcni; 
mert valamint a virágok szépségét a színek 

tarkasága, illatuk különféleségc, a gyümölcsö
ket izük változatossága kellemesen osztályoz
za, — akképen talál a műértő lélek gyöngyöt 
a nyelvek sajátsága — és a szokások külön* 
féleségében.

V addisznó-vadászat.
(Vege.)

Ki a lesre szükséges türelemmel nem bir, 
vaddisznóra máskép is vadászhat, t. i. cserkó- 
szés által, a mikor is reggel vagy este a sű
rűben barangolva a vadat felkeressük, mely a 
kisebb tisztásokon legelni s túrni szokott, mi
előtt este a csapásokra s mezőkre kijőne, vagy 
hajnalban a sűrűbe s bozótba visszahúzódnék.

A vadászat e neménél is főkcllék a jó 
légvonal, vagy is, hogy a szél velünk szem
közt fújjon. Ez a cserkészésnél fődolog és sem
mi más vadnál sem szükségesb, mi.it a vad 
disznónál, mely oly linóm szaglási szervekkel 
van ellátva.

Továbbá, lehető óvatosan kell járnunk s 
a neszt, zörejt kerülni, vigyázva, nehogy szá
raz ág- és lombra lepjünk. E szemesseg még 
kettőzendő lészen, hol azt gyanítjuk, hogy a 
vad a közelben tanyáz, vagy épen felénk tart. 
Megpillantván vagy hallván a vadat, igyekezni 
kell, jó széllel vastagabb fák-, vagy pedig hal
mok- s árkokhoz közeledni, úgy, hogy jó lö
vésre tehessünk szert, s ekkor a vad érkezé
sét kedvező állásban várjuk be. Ha pedig a 
helyiség vagy szél nem kedvező, úgy hogy 
azon ponttól, hol épen megállapodnunk kelle
tett, nem juthatunk a vadhoz, úgy azt más 
oldalról kell megkísértenünk. Ez természete
sen az ügyesség- s itélőtehetségnek nagy hatás
kört nyújt 8 nevezetesen cincii a vadászati 
gyönyört, ha érzi s tudja a vadász, hogy fá
radozásának sikerét csak helyes combi latiojá 
nak s ügyes kivitelnek köszöni.

A cserkészésnél legnagyobb szemesség 
mellett is arra kell főkép ügyelni, hogy csak 
akkor mozduljunk, mikor a vad föld felé tart
ja vagy félreforditotta fejét; mihelyt azonban 
körülnéz, vagy lég után kap, legkisebb moz
gás nélkül kell megállnunk, bár ha állásunk s 
helyünk még oly kényelmetlen volna is, mert 
különben minden fáradozásunk sikertelen.

Magyarországban vaddisznóra kutyákkal 
szokás vadászni, hol azonban állandó vaddal 
bírunk s ezt fentartani akarjuk, a vadászat e 
neme nem ajánlható, miután a vad, kutyák ál
tal gyakran zavarva, elszólod s végre a vidé
ket egészen odahagyja. Csak ott, hol nagyobb 
erdőségekben kevés a vaddisznó s hol ez ren 
geteg erdőkben hajtők utján csak nagy nehezen 
vagy épen nem található fel, lehet vadászku
tyákat alkalmazni. IJgy szintén ott, hol a vad
disznó csak mint váltó vad jelen meg, ha vidé
kenként makk és bükk igen bőven termett, 
vagy ha egynémely kukoriczaföld nagy ingert 
gyakorol a vadra, ha továbbá a vízhiány őt 
előbbi helyétől elvonulásra készteti, vagy ha 
előbbi pagonyaiból kiszorittatott, jön a vad
disznó oly erdőjárásokba is, hol különben tar
tózkodni nem szokott.

Ha nincs kilátásunk a vadat a vidéken 
megtarthatni s ha igen valószínű, hogy ismét 
cl fog szélcdni, mihelyt megjelenése okai meg 
szűntek, akkor a vadászatot kutyákkal is meg 
lehet kisérteni. Ez esetben nem oko/.andunk 
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kárl, mert a vaddisznó különben nem maradt 
volna meg uj helyén.

Ellenben hol állandó vaddal bírunk, ott a 
hajtókkali vadászat czélszerűbb, mert ily mó
don a vaddisznót, ha csak igen sűrűén egymás
után nem vadászunk, nem szélesztjük el s ma
radása biztosítva lesz. Minthogy tovább a szor
galmas vadász ismeri a vad csapásait és ta
nyáit, a vaddisznót kevesebb számú vadász 
ós hajtó mellett is leltalálandjuk, csak hogy ez 
esetben is főkép a légvonalra legyen gondunk. 
E mellett szükséges, hogy a felállított vadá
szok állásaikon békességben és csendben le
gyenek s kivált a felállítás előtt, vagy ennek 
tartama alatt minden nesztől tartózkodjanak. IJgy 
szintén arra is legyen, hegy a vadászok puskái 
már előbb rendben legyenek s hogy azokat, pél- 
.dául nem magán a vadászat helyén lobbantsák 
el (ausbrennen). Hogy a vadászoknak állásai
kat tetszésük szerint elhagyni nem szabad s 
hogy azokat fel sem cserélhetik, hogy továbbá 
mindenik vadász azonnal a felállitás után két 
szomszédjával magát észrevétesse s láthatóvá 
tegye, — ezek oly szabályok, melyek önkényt 
folynak s főleg oly vadászaton, hol golyóval 
történik a lövés, különösen szem előtt tartan
dók. Végre a szükséges rend úgy hozza ma
gával, miszerint a felállító mindegyik vadász - 
szal tudassa előbb, hogy a hajtás után merre 
tartson, s hogy a vadászok, mielőtt állásaikat 
elhagynák, egymásnak fütyökkel viszonosan 
jelt adjanak.

A vaddisznónak agarak káli hajtása, s par- 
forge-vadászata a kutyáknak egész falká jával, 
nálunk Magyarországban nincs divatban.

Ennyit a vaddisznó vadászat különféle ne
meiről.

Mi a kutyákat s a vadászati szereket il
leti, mik a vaddisznó vadászatnál használtat
nak, erről röviden a következőt. Első a sor
ban a vezér eb. (Leithund) Ennek feladata a 
vaddisznó nyomát feltalálni s azt jelezni, hogy 
a vadász azt pontosan szemügyre vehesse s 
megítélhesse, váljon miféle vad tanyáz a ve
zéreb kutatta erdőségben. Bármi hasznos szol
gálatot tesz is a vezéreb, még is, sajnos, csak 
igen ritkán található a kutyának e faja Ma
gyarországban. A legtöbb vidék nemes vad
ban fölötte szegény, minélfogva a kutya nem 
képezhető s nem is tartható folytonos gyakor
latban; hol pedig ez talán lehetséges volna, ott 
a vadászat nem oly szabályosan foly, mint ez 
óhajtandó volna.

A vezérebnél szükségesebb a véreb 
(Schweisshund). Ez a meglőtt vadat, ennek ve
rítéke folytonos üzése által, felkutatja, azt uga
tás által jelezi, vagy ha az állat még szaladni 
bírna, azt „elhelyezi" (stellen), miszerint a va
dász egy második lövést tehessen reá vagy 
pedig a vadat „elfoghassa". Vadban nem igen 
szegény vidéken a vadász némi szorgalommal 
és ügyességgel jó fajú kutyát a vérebnél szük
ségelt tulájdonságokra könnyen betaníthat, ha 
pontosan szem előtt tartja azon szabályokat, 
melyekre a vadászat nagy mestere, Hartig, 
tanít. Fáradságát azon gyönyör és haszon, me
lyet ügyes véreb nyújt, bőven fogja jutalmazni.

Ezeken kívül a közönségesen ismert ko
pó is igen gyakran használtatik Magyaror
szágban a vaddisznó-vadászatra. Ide tartozik 
rnég a kanászó eb (dér Saubeller); ennek fel- 
data a vaddisznót felkeresni s ugatás által 

addig jelezni és helyezni, mig a kedvező szél
lel közt •l<ylő vadász lövésre tehet szert, vagy 
pedig az agarakat neki eresztheti. Hol azon
ban kevés a vaddisznó s ez csak mint váltó
vad fordul elő, alig érdemes kanászó ebet tar
tani, miután ennek, ha jó tulajdonságát fen- 
tartani akarjuk, más vadat vadásznia nem sza
bad, s c szerint egyéb vadászatra haszna ve- 
hetlen.

A vaddisznó-vadászatra szükséges fegy
verek a kurtacsövü golyópuska s a vadászkés 
(szarvasgyilok.) A jó vadász nemes vadra (Hoch- 
wild) csak golyóval fog lőni.

Seréttel nemes vadra lőni nemcsak hogy 
nem vadászatias, sőt, különösen vaddisznóknál, 
legtöbb esetben czélszerfttlen is, miután a va
dat csak megsebesítjük, a nélkül, hogy hatal
munkba keritenők. Postákkal (Pfosten) pedig 
csak oly vadászok szoktak lőni, kik golyóval 
nem találnak.

Azonfelül a postákkali lövés, főleg némi 
távolságra, mindig bizonytalan, s azon esetre 
ha a falkábul csak egy darabot akarunk lőni, 
nem is tanácsos, miután igen könnyen sebe- 
sithetünk meg pár más darabot is, mit talán 

| épen kimúlni kellett volna.
Ellenben ha egyszerű golyóval akarunk 

lőni, akkor önkényt foly, hogy sokkal bizto
sabban és nagyobb távolságra fogunk lőni, ha 
kurtacsövü golyópuskát használunk, mint sem 
ha serétpuskával vadászunk. Csakhogy a kur- 
tacsővü puska igen finom szerkezetű ne le
gyen, miután a vadász, főleg ha a vad szala- 
dásnak indult, lövésre szert nem fog tehetni, 
ha csak különös gyakorlattal s ügyességgel 
nem bir a golyópuskával való bánásban. Vi
gyázni kell, továbbá, hogy puskánkat csak 
közvetlen a lövés előtt huzzuk fel, mi kivált a 
cserkészéinél szükséges, hol hegyen fel s alá 
menve, a felvont eső könnyen elsülhet. Bár 
ezen szabályok a dolog természetéből folynak, 
mindazonáltal még is sokszor elhanyagolvák, 
igy például igen sokszor megesik, hogy a va
dász nem vizsgálja, váljon töltése nem régi-e 
s lőkupakja nem romladozott-e, - - mikép ezt 
vidékemen egy vadásznak, saját kárára, ta
pasztalnia kellett. Ez hetekig cserkészett egy 
izmos szarvas után, s végre azt hajnalban lö
vésre is kerítette. Fegyverének lőkupakját 
azonban pár napi eső s erős harmat oly any- 
nyira megrongálta, hogy a puska el nem sült 
s ő a szarvast soha többé nem is látta.

Ily balesetek aztán annál kellemetleneb
bek, mennnél inkább kénytelen maga elismer
ni, hogy vajmi könnyen elkerülhette volna 
azokat.

Második fegyver a vadászkés. A nemesb 
vadászaton egyátalában illő s szokásban van, 
hogy vadászkéssel ellátva legyünk. Főleg pe
dig vaddisznó-vadászaton e fegyverre igen 
könnyen szükségünk lehet, részint, hogy a már 
megsebzett állatott, ha újra tölteni időnk nincs, 
leszúrhassuk, részint pedig több esetben saját 
biztosításunk és védelmezésünkre, minthogy 
rosszul talált vaddisznó, főleg az izmosb darab 
és vadkan, gyakran magát a vadászt támadja 
meg.

Ha a vaddisznót vadászkéssel akarjuk el
ejteni, ahkor a kést jobb térdünkre támaszt
juk s azt a vad nyaka és melle között a szív
kamrába szarjuk. Ellenben, ha kutyák által 

„takart" vagy pedig már meglőtt vadkant aka
runk ejteni, akkor a szúrást a váll-lapoczkán 
alul s kissé mélyebre alkalmazzuk.

A vaddisznók ejtésére az úgynevezett ge
rely is (die Schweinsfeder) használtatik.

Ez egy 8—9 ujj hosszú , közepén 2—3 
ujj vastagságig tőridomu hegyes és mindkét 
oldalon éles vas, mely egy erős, körülbelől 5 
láb hosszú tölgyfanyélre van alkalmazva s 
könnyebb kezelhetés tekinti ,‘téből szíjakkal el
látva. A gerely azonban csak nagyobbszerű, s 
rendezett vadkan-vadászaton van divatban s 
nálunk ép oly szokatlan, mint magok a na- 
gyobbszerü vadkan-vadászatok és hajtások.

Ha vaddisznó tanyát akarunk felállítani 
oly vidéken, hol ily féle vad még nem létezik, 
igyekeznünk kell, deczember vége felé egy 
körülbelől 2 éves vadkant szerezni, s azt az
után egy, legalább is 7 láb magas kerítéssel 
ellátott kis kertben tartjuk. Ekkor több 2—3 
esztendős, szürke vagy barna színű, tüzes em
sét hozzunk egymásután társaságba addig, míg 
ezek vele megbúgtak.

Ha erről meggyőződtünk, a leendő vad 
állás közepén körülbelől egy holdnyi tért ka
rókkal kerítünk el s a megbúgott emséket, feb
ruár havában, ezen kis „parkba" helyezzük el. 
itt szükséges takarmány- és abrakkal látandó 
el, a nélkül azonban, hogy a közönséges ser- 
tésekkeli bánásmódban részesülnének. Ha az 
emsék malaczoztak, akkor a kerítés egy ré
szét elbontjuk; de az étetést, időről időre min
dig szűkebben, még‘egy évig folytatjuk. Ily 
módon rnár az első ivadék majdnem egészen 
vad leend, a második pedig semmiben sem fog 
különbözni a tulajdonképi vaddisznótól.

A meglevő vad-állás fentartására minde
nekelőtt a vadász kerület kellő biztosítása 
szükséges. Ez pedig abból áll, hogy a kárté
kony vadra sorgalmasan vadászszunk. A vad
disznónak, hacsak nem satnyáit el, kevés el
lensége van, mely neki árthatna, főleg- hol na
gyobb tálkákban tanyáz. A malaczokra nézve 
azonban a farkas, vadmacska, sőt még a sas 
is gyakran veszedelmes. Télen át pedig az 
étetésre különös gondunk legyen, nehogy a vad. 
élelem szűke miatt, a vidéket elhagyni legyen 
kénytelen.

Végre megcmlitendőnek tartom, hogy az 
e czikkben mondottakat részint saját tapaszta
lásomból, részintHartig megbecsülhetlenmun
kájából merítettem. Ki a vaddisznóvadászat 
körül bővebb és alapos oktatást kíván, olvassa 
Hartig munkáiátliol az egész teljességben ta
láltaik.

tír‘ Mla.

Farsangi jelenet Rómában.
Moccoli, név alatt azon farsangi ünnepet 

értik Rómában, mely a carneval záradékát 
képezi, s mely alkalmasint a hajdankor vala
mely nevezetes jelenetének emlékéül marad: 
föl a népnél. A Corsón ekkor mindenfelé apró 
gyertyácskákat árulnak, melyeket Moccolónak 
neveznek. Az utczákat, házak ablakait, er
kélyeket sat. ellepő álarezosok s nem álarczo- 
sok tömege, ily gyertyácskákkal kezében je
lenik meg s az égő gyertyák mint meg annyi 
bolygó fény sajátságos kivilágítást idéznek 
elő. A tömeg tombol, kiabál s mindennemű 
tréfát s pajzanságot üz, mig üt az éjfél órája
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e sajátságos farsangi zárjelenetnek vége 
szakad. —e—

Nősüljetek.

év inulvn.
XIII.

Mennyei 'Zoltán, Pély Emmának.

Pest. jan. 26. 1858. 

Kedves Emmáin !

Egyszer találkozhatni, négyszemközt, csak 
még egyszer beszélhetni veled lenne egyik leg
főbb óhajtásain. A közelebbi álarezos bálban 
jó alkalom kínálkoznék erre : tudasd velem 
kérlek, az ide csatolt zöld kokárda megtartása, 
vagy visszaküldése által, ha vájjon kecseg
tethetem-e magamat ily reménynyel ? . . Le
velet ne irj; nőm kezébe juthatna az. A ko
kárdát, ha megtartottad , tűzd kebledre, erről 
ismerend reád

tisztelőd s barátod 
Andal Dezső.

XIV.

Ylcnnyri Zoltán, Bájos Rózának.

Pest, jan. 26. 1858.

Kedves Rózsim !

Engedd reménylenem, hogy a kis nefe- 
lejts csokrot, — melyet levelem átadója kéz
besítem! — megtartod, s a közelebbi opera
bálban balkezed hüvelyk s mutatóujja közt 
hordozandod azt. fontos ok birliat ily kére
lemre, meglehetsz felőle győződve. Még egy
szer kér, ajándékozd meg azért bizalmaddal 

tisztelőd
])oml>y Bélát.

XV.

llennyei Zoltán. Lenke Izabellának.

Pest, jan. 26. 1858.

Kedves Izabellám !

Ilajékcd közt látva e fehér kaméliát, fel
ismered a közelebbi álarezosbálban

imádód 
Kemend Arthur.

XVI.

mennyei Klotihl. Kemend Art húrnak.

Pest. jan. 25. 185S.

Kedves Artlmrom !

Mindkettőtöket egyformán érdeklő tárgy
ban szeretnék veled miután nőd Rózával 
feszült viszonyban állok pár szót váltani a 
Közelebbi álarczostánczvigalom alkalmával; 
balkezemben kis nefelejcs csokor lesz, miről 
reám ismerhetsz.

Tartsd meg becses emlékezetedben ad
dig is

tisztelőd
Pély Emmát.

I’. i. Nőd irányában titoktartó légy.

XVII.

mennyei Klotihl, Andal Dezsőnek.

Pest, jan. 26. 1858.

Kedves Dezsőm!

Megleszesz lepetve, tudom, midőn e sorok 
alatt nevemet olvasod; merész lépésem okát 
mind a mellett itt most nem fejtegetem, nem 
fejtegethetem : meggyőződést szerezhetsz ma
gadnak, ha a közelebbi operabál helyiségén 
fölkeresed a fehérkaméliás hölgyben

barátnőd
Bájos Rózát.

* XVIII.

mennyei Klotihl. Bomby Bélának.

Pest, jan. 25. 1858. 

Ked vés Bélám !

Közeledésemért a nagy világ, lehet, elitélne 
kihallgatatlanul; benned méltányosabb s ille
tékesebb birámra számitok, különben nem lenne 
bátorságom találkozóra hívni fel a közelebbi 
álarczosbálba. m ég tál án, ha jövőm s jövőtök 
függene is attól. . . .

Ennyit előzményül, a többit engedd ak
korra hagynom

barátnőd 
Lenke Izabella.

U. i. Légy figyelmes a zöldkokárdás 
nőre.

Álarcában és álarcznélkíil.
Iíarlequin. Üdvözöllek szép álarezos! Fo

gadd köszönetemet megjelenésedért, s bocsáss 
meg hogy pillanatra is kétkedő levélt, de oly 
rég várlak, oly rég kereslek; már, már hinni 
kezdőm, hogy titkomat leste el valaki, s tréfát 
űz legszentebb érzeményimből.

Nefelejcs-csokros hölgy. Váljon nem nekem 
kell-e tartanom attól ? s nem ép akkor csaló- 
dol-e, mikor bennem véled feltaláltnak azt, kit, 
— mint mondád, — oly rég keresel?

Iíarlequin. Szivem sugallatát követőm még 
mielőtt balkezed hüvely- s mutató ujja közt 
megláthattam volna ama kis nefelejcs csokrot, 
mely érlelte meggyőződéssé bennem aztán a 
sejtelmet.

Nefelejcs-csokros hölgy. A szív sokaknál 
sokat sugall, s nefelejcset szakíthat más is ott, 
hol én.

Iíarlequin. Bizalmadat, úgy látom, ép oly 
kevéssé sikerül kiérdemelhetnem, mint egykor 
szerelmedet. Megengeded, hogy neveden szó
lítsalak ?

Nefelejcs-csokros hölgy. Ne, ne az Istenért! 
tőszomszédságunkban lehet férjem, s meghall
hatná.

Iíarlequin. Vagy nőm. . . Igazad van.
Nefelejcs-csokros hölgy. Tehát itt van, s 

te nem vagy reá féltékeny?
Iíarlequin. Félem csak, snem féltem, szép 

álarezos. S félem miattad, nem cn magamért.
Nefelejcs-csokros hölgy. Félsz attól, kit oly 

forrón szerettél egykor? . . . hogy hihessem 
ezt?

Iíarlequin. Egykor? . . . Soha, soha! 
Becsültem, mig nem ismertem, s most gyűlö
löm . utálom. A szereimet te oltád szivembe,

szép álarezos, s választásoddal a boldogtalan
ságot.

Nefelejcs-csokros hölgy. Megfoghatatlan! 
Miért késtél tehát nyilatkozatoddal ?

Iíarlequin. S remélhettem volna?
Nefelejcs-csokros hölgy. Már vége minden

nek.
Iíarlequin. S férjed?
Nefelejcs-csokros hölgy. Kevésbbé dicse

kedhetik szerelmemmel, mint nőd a tiéddel.
Jósnö. Figyelmet ébresztettetek. Férjed s 

nőd gyanús szemmel kisérnek. Észrevétlenül 
vonuljatok e benyílóba, s várjátok el jeladá
somat. Fogadjatok szót, még egyszer kérlek, s 
intelek mindkettőtöket.

Polichinel. Örök emlékül nem adnád ne
kem hajéked közöl azt a fehér kaméliát, szép 
álarezos?

Fehérkameliás hölgy. Furcsa kérelem. S 
miért ép azt ?

Polichinel. E nagy nap zálogául, emlékéül 
e boldog pillanatnak, mely után oly rég sovár- 
gok, . . . s hogy föl ne ismerhessen, ha ne
talán más is tudná titkunkat.

Fehérkameliás hölgy. S mikép ismersz 
reám akkor majd te is később ?

Polichinel. Alig váltottunk pár szót, s már 
elhagyni akarnál ? . . .

Fehérkameliás hölgy. Oh ! nem.
Polichinel. Vagy még mindég ellenszen

vet érzesz irányomban ?
Fehérkameliás hölgy. En ? . . . veled nem 

ellenszenveztem soha.
Polichinel. De rokonszenvvel sem viseltet

tél hozzám ?
Fehérkameliás hölgy. Vagyis megforditva, 

te hozzám ?
Polichinel. Kitérőleg válaszolsz ?
Fehérkameliás hölgy. Tehát : szerettelek 

s szeretlek. Meg vagy elégedve nyilatkoza
tommal ?

Polichinel. Köszönöm, köszönöm. Oh! hogy 
én ezt hamarább nem tudhattam meg?

Fehérkameliás hölgy. S nőddel nem vagy 
boldog ?

Polichinel. Kérdezheted? . . . Magammal 
egyébbé nem is törődném annyira, csak téged 
láthatnálak annak.

Fehérkaméliás hölgy. Helyzetemben re
ményleni gyermek észszel lehetne csak.

Jós. Bízzatok jövőtökben.
Polichinel. Te kihallgattál bennünket?
Jós. Álarcz szabadság — legyetek ova- 

kodóbbak. Figyelmeztetni akarálak bennete
ket, ne hogy hívatlanokat avassatok be titkai
tokba. En ismerem rég szivviszonyotokat; hall
gatóznom fölösleges volt.

Polichinel. Állítani valamit mindég köny- 
nyebb, mint bizonyítani.

Jós. Szavamnak ura szoktam lenni; e 
nagy tolongás közt azonban itt most őszinte
ségemmel többet ártanék, mint használnék nek
tek, pedig használni óhajtanék inkább, miről 
meggyőződhettek később. Szünóra alatt for
duljatok el e benyílóba, addig is ismétlem : 
bízzatok jövőtökben.

Polichinel. Rejtélyes ember.
Zöldkokárdás hölgy, (társnéjához.) E za

rándok szünetlen nyomunkban jár; forduljunk 
vissza sebesen, talán felhagy üldözésével. Ki 
nem állhatom az ily kémkedő embereket.

Zarándok. Utánnad szép hölgy, öregségem
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daczára is, elzarándokolnék még hétszer .Jeru
zsálemig.

Zöldkokdrdás hölgy. Öltönyöddel szavaid 
nem illenek össze, hangod nem az öregé, ön
kéntes ajánlkozásod, ígéreted sem lehet tehát 
őszinte. . . Úgy látszik, két álarezot viselsz ?

Zarándok. Egyet csak, szép hölgy . s azt 
is éretted, nem magamért; a másik sajátom, 
nyílt tükör, melyben megláthattad volna egy
kor te is angyalarczodat. s honnan leolvashat 
nád kiállt szenvedéseimet, — meggyőződhet
nél ielöle, mily öreg, roesolt lélek lakik e fia
tal testben, mennyire szívből merítettek voltak 
szavaim. Oh ! de hisz ezt te magad ismerőd eh 
mielőtt én nyilatkoztam volna : „e zarándok 
szünetlenül nyomunkban jár; forduljunk visz- 
sza sebesen, talán felhagy üldözésével" — szól
tál társnédhoz. Hasztalan, szép hölgy, haszta
lan ! ... te vagy az ón Jeruzsálem cm, ke 
bled a szentsír, hol nyugszik boldogságom s 
fölötte a zöld kokárda, szebb jövőm nyíló re
ményvirága, — ha megengeded, hogy igy ér
telmezhessem azt? . . .

Zöldkokdrdds hölgy, (súgva.) Most érte
lek, ismerlek. Higyj, remélj és szeress.

Jósnö. (kibontakozva társnéja karjából) 
Barátnémat egy kedves meglepetésben sze
retném részeltetni, reményiem, leszesz lovagja 
zárandok : éjfél után clkisercnded őt e benyí
lóba, — a dolog érdekelni fog tégedet is.

Zöldkokdrdds hölgy. Óvatosabb légy 
máskor, c nőt én nem ismerem.

Zarándok. S ő tégedet?
Zöldkokdrdds hölgy. Minden egyes sza

vából a tűnt ki. Ki tudja nem épen nőd-e? 
vagy talán előtte is igy nyilatkoztál volna?

Zarándok. Ments Isten !
Zöldkokdrdds hölgy. De egykor tettél ily 

szerelmi vallomást neki ?
Zarándok. Akkor mást beszéltem volna, 

mint a mit éreztem ; ez pedig nem szokásom.
Zöldkokdrdds hölgy, l'gy te kivétel vagy.
Zarándok. Férjed, amint látom, nem a 

legszebb oldalról ismertetett meg nemünkkel.
Zöldkokdrdds hölgy. Benne csalatkoztam, 

megvallom; róla azonban nem következtetek 
az egészre.

Zarándok. S e csalódás nemde zokon
esett ?

Zöldkokdrdds hölgy. Oh 1 épen nem ; sőt 
attól az időtől kezdve nyugodtabb vagyok.

Zarándok. Mennyiben irányábani köte
lezettséged alól te is inkább fel vagy mentve, 
ugy-e ?

Zöldkokdrdds hölgy. De mi zavar adhatta 
elő magát amott ? — mint tódulnak össze.

Zarándok. Bekövetkezett a szünóra hihe
tőleg, 8 czéljára siet mindegyik.

Zöldkokdrdds hölgy. S mi nem ?
Zarándok. Óhajtásod az enyim is: ha 

úgy tetszik . . . Kiváncsi vagyok ama jós
nőre, mint szintén Ígért meglepetésére.

Zöldkokdrdds hölgy. Vigyázz, el ne áruld 
magadat, mig meg nem tudjuk, ki lappang 
álarcza alatt.

dós. Uraim és hölgyeim 1 társnémmal 
együtt különböző ürügy alatt bírtuk önöket c 
helyeni megjelenésre; engedjék reményle
nünk bocsánatukat clölegesen is e merészsé
günkért. Czélunk elérésére nem használtunk 
volna ily álutakat, meglehetnek felőle győződ
ve, ha egy felvilágosítással nem tartoznánk 

önöknek, mely befolyással lesz jelen, s jö- 
vőjökre összesen és egyenkint. Szükséges 
azonban előbb kölcsönösen ismernünk egy
mást : csalódhatunk mindannyian, s mint önök 
nem óhajtanák, hogy másokat avassak be tit
kaikba: nem kívánhatják, hogy mások titkait 
áruljam el önök előtt. Mi megyünk jó példával 
elől, reményivé, hogy önök sem vonakodandó 
nak letenni álarczaikat. (Jós és jósnő egy
szerre álarezozzák le magokat.)

Mindnyájan. Zoltán és Klotild ! . . .
Mennyei Zoltán. Szabad esedeznünk . . .? 

Nem hajlandik reá . . . ? Bocsánat, akkor én 
leszek kénytelen önöket egymásnak bemutatni: 
K. Arthur barátunk, s mellette, kedves neje, 
Róza.

Iíarlequin. Az nem lehet!
Nefelejcscsokros hölgy. Nagy Isten ! fér

jem előtt árultam volna el magamat. . . ?
Mennyei Zoltán. Dezső és Izabella.
Polichinel. Ez szörnyűség!
Fehérkameliás hölgy. Játékot űztek ve

lünk.
Zarándok és a Zöldkokdrdds hölgy (be 

sem vái va Zoltánt, leveszik álarczaikat.) Nőm, 
. . . Emma! . . . Férjem, Béla!!-------

Mennyei Zoltán. Két éve nem láttuk egy
mást, s Önök még csak nem is üdvözlik leg
jobb barátjokat, barátnéjokat ? lesütik szemei
ket, mintha szégyenlenének bennünket? — 
elfordulnak tőlünk, egymástól, nő férjétől, férj 
nejétől? — mire magyarázzam ez idegen 
kedést? csalódtak talán mindannyian? más 
egyéniségét hittek egymás álarczai alatt, s 
most restellik, nemde , hogy egymásnak, egy
másról oly dicsérőleg nyilatkoztak ? — — E 
miatt nincs miért pirulniok, önök jó liázastár- 
sak, szeretik egymást, hű a nő férjéhez, a férj 
nejéhez : igy voltunk meggyőződve mi is, kü
lönben nem tettük volna próbára önöket.

Andal Dezső. Ez elégtételt kíván.
Domhy Béla. Fényes bosszút.
Kemend Arthur. Remél jük, hogy meg 

is nyerjük azt.
Mennyei Zoltán. Bizton számíthatnak reám 

minden időben. ... De most félre a tréfával, 
szóljunk előbb a bizalom hangján bizalmasan, 
mint jóbarátokhoz illik. Egy felvilágosítással 
tartozom nektek — mikép már egyszer em- 
litém : c tartozásomat szeretném most leróni. 
Két éve, hogy elszakadtam tőletek, akkor még 
mint notelen , nőtelenektől, mint jóbarát, jóba- 
rátjaitól; a jóviszonyt ti fenntartatok velem, 
tudósítottatok időközönkint helyzetetök felől, 
nem titkolván el előttem semmit. még legel- 
rej tettebb gondolataitokat sem : fogadjátok bi
zalmatokért köszönetemet. Ily jó viszonyban 
álltak nővérem Klotilddal : Emma, Róza, Iza
bella is, most már nejeitek; nekik sem volt 
titkok Klotild előtt, megírtak neki mindent : 
igy jöttünk nyomára oly dolgoknak , melyek 
előttetek máig is rejtélyek, — mert csaknem 
kívánhattátok tőlünk testvérektől, hogy mi le
gyünk bizalmatlanabbak egymáshoz, mint ti 
valátok hozzánk —. Összegyűjtögetett leve
leiteket három osztályra különilénk : első osz
tályba soroztuk azokat, melyeket mint nőtele- 
nek és hajadonok irtatok hozzánk , s melyek
ben mindannyian az első szerelem ihlettségé- 
vel rajongtok kedveseitek felöl: a második 
osztályba rendeztük azokat, melyeket már mint 
jegyesek váltollatok velünk , — ezekben mind 

boldogtalanoknak valljátok magatokat, mert 
nem azt jegyeztétek, — s nem az által je
gyeztettetek el, kit igazán szerettetek; a har
madikba lettek beosztva végre, melyeket tő
letek , mint férj és nőktől vettünk, s hol — 
nagy meglepetésünkre — mindegyikötök nem 
reménylett boldogság felől beszél, s minket is 
a nősülés és férjesülésre akar reá bírni. Tiszta 
meggyőződést szereznünk, különböző érzelmet 
tolmácsoló leveleitekből lehetetlen volt, nem 
csak, de őszintén megvallva az igazat, — ha
bár még nem csalatkoztunk is bennetek 
boldogságtokban hinni nem mertünk. Nem 
mertünk, mert nem hihettünk : Arthur, Emmát 
szerette egykor; Emma, Dezsőt; Dezső, Ró
zát; Róza, Bélát; Béla, Izabellát; Izabella, Ar
thurt; tehát egyik sem szerettetett az által, kit 
szeretett, s egyik sem kelt azzal egybe, kit 
szeretett, vagy ki által szerettetett volna. Ez 
ok támasztott bennünk kételyt, s birt arra, 
hogy a való felől tudomást igyekezzünk sze
rezni magunknak ; mi azonban nem volt olyan 
igen könnyű, mint előre gondoltuk. Hát leve
let kellett írnunk előbb, hogy e helyeni meg
jelenésre mindnyájotokat reá vegyünk : a há
rom elsőt. — Írásaitokat utánozva — én szer
kesztettem nevetekben, s küldtem el három 
jelvénynyel együtt egyenkint azokhoz, kik ha
jadon korukban vonzalmat tanúsítottak hozzál 
tok; a másik hármat Klotild irta, azon nők ne
vében, kik által szerettetni ti óhajtottatok 
volna; szándékosan fölcserélve azonban az is
mertető jelvényeket közietek, hogy a vélt ked
ves álarcza alatt nejeitek és férjeitekkel be
szélhesse,tok. s találkozhassatok. Két czélt akar
tunk elérni ez által : vagy igaz t. i. mit kö
zelebbi leveleitekben nekünk irtatok, s ekkor 
egymás irányábani bizalmatlankodástok még 
inkább megszilárdul, boldogságtok jobban meg 
lesz alapítva; vagy sejtelmünk valósul, s meg
győződtök a lehetetlenség felöl, hogy szeretve, 
s egyszersmind szerettetve lehessetek valaha 
boldogok, megbocsátotok kölcsönösen egy
másnak , felhagyva szerelmi ábrándaitokkal a 
valónak éltek. Belátjátok , hogy a boldogság
nak nem egyedüli kelléke a gazdagság, inkább 
a kölcsönös szeretet, tisztelet, becsülés és mél 
tánylaton alapszik az; s magatokat csaljátok 
meg, mikor a világot akarjátok elámitani. Ne 
tegyétek azt, legyetek a helyett elnézők egy
más irányában ; hisz mindannyian egyformán 
vagytok hibások; mert tudtátok a tizedik pa
rancsolatot : — „Ne kívánjad a te felebará
todnak feleségét (de a férjét se!) se szolgáját, 
se szolgálóleányát, se ökrét, se szamarát, se 
semminemű marháját, valamelyek a te feleba
rátodéi* — s mégsem a szerint cselekedtetek. 
Alázatos szolgája! . . .

Virág Lajos.

Az önkéntesek az angol királynő előtt.
Múlt hó 7-kén Londonban az angol ön

kéntesek voltak a nap hősei, Viktória királyné 
a régi St. James palotában ünnepélyesen fo
gadta őket. A bemutatási ünnepélyt, lakoma, a 
lakomát nagyszerű tánczmulatság váltá föl, s 
ez mind az önkéntesek tiszteletére történt. 
Ilyesmi Angliában 1803. óta nem fordult elő. 
Akkor Angliát Napóleon berontással fenye
gető. A hadsereg kicsiny volt 8 mintegy 400,000 
önkéntes csapott föl a honvédelmére s réten,
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mezőn, csűrökben nagyban folytak a katonai 
gyakorlatok. Ill-ik György király a llyde- 
parkban tartott akkor szemlót 27,000 londoni 
önkéntes fölött. A főváros 4G,000-et, az egész 
ország 379,000-et állított ki. Roppant néptö
meg özönlött e ritka látványra. Az önkénte
sek e díszszemléjének hősei már rég aluszszák 
a boldogok álmát, ime mart. 7-kén ismét ily 
díszszemle tartatott, s ismét egy Napóleon ki 
arra legtöbb okot szolgáltatott. Az elfogadási 
idő délutáni két órára volt kitűzve. Az önkén
tesek egy, a palota előtti pavillonba gyülekez
tek. Az önkéntesek külseje festői látványt nyúj
tott ; sötét szürke s vadászzöld színek voltak 
ugyan az uralkodók, de c szürke, sötét egyen
ruhákon oly jól állt a vörös gallér s hajtások 
ezüstös számjegyek, sinórok s más diszitések. 
Különösen, kivált a tömegből három óriási ter
metű tiszt, kik egy századhoz tartoztak s kik 
nem érve be rendkívül magasra nyúlt terme
tükkel, fejükre még más fóllábnyi magas si
sakot s fölébe toliforgót tettek. Az egyenruhák 
szabása majd mind egyforma volt, csákó, rö
vid kaput, s nadrág majd egy formájuak, né
hol azonban zubbonyokat is lehető látni. A fő
vegek nyujták a legtöbb változatosságot s a 
mindenféle tollak, melyek azokat ékesiték. Az 
önkéntések egyenruháját átalában egyszerűnek 
s tetszösnek mondhatni, noha némelyik czi- 
írázatokkal tulhalmozta, de ez csak kivételkép 
fordult elő s azért nem zavara az egész ösz- 
hangját.

A királyné előtti elléptetés pontban két 
órakor kezdődött. A hosszú négyszöget képező 
előcsarnok festői csoportozatot tüntetett föl.

Az udvari delnők teljes számmal jelentek 
meg a trónteremben, a minisztérium szintén, 
Cambridge herczcggel élükön. Az ajtóval szem
ben, hol az önkéntesek beléptek, állott a ki
rálynő, mellette Albert herczeg, távolabb a ki
rálynő fényes udvara. Az ellcptetésnél a lord 
kamarás hangosan olvasá föl a tisztek neveit 
az ezredek számjegyét sat. a királyné fejével 

intett s ismét újak léptek elő.
Ezután következett a lakoma a St. James 

Hallban. Mivel csak ezer teríték volt, kik ké
sőbb jelenkeztek, az erkélyeken foglaltak he
lyet, angol szokás szerint nagyban ment a lakó 
mázás alatt a toasztozás. Féltizre kezdődött a 
tánczmulatság a Coventgardeni uj virágcsar
nokban. London egy hamar nem igen fog 
ennyi egyenruhát együtt látni, ha csak Napó
leon császár komolyan kedvet nem fog mu
tatni az angol önkéntesekhez egy csomó hívat
lan vendéget küldeni. —e—

A császári nyomda Párizsban.
Párizs nem csupán a divat a fényűzés 

városa, a szorgalom a gyáripar szintúgy fel
található benne, mint a világ legiparüzöbb né
pénél az angol városokban. Mig a népesség 
fényűző része mulatságokat, élvezeteket haj- 
hász, addig bent a gyárakban műhelyekben 
szorgalmatosán dolgozik a munkás osztály s 
ritka ízlés s finomsággal állítja elő készítmé
nyeit. A császári nyomda ritkítja párját jeles 
készletei, csinos felszerelése s készítményei ál
tal. Képünk egy kis betekintést enged a csá
szári nyomda belsejébe, ép azon pillanatban, 
midőn a munkások s gépek teljes foglalkozás
ban vannak. —<?—

Álarczosok bolondok bölcsek.
(BüHzóly.) 

(Folytatás és vége.)

* * *
Zephir bűvészi mutatványa; melyet ép el

beszéltünk, csinos, mindamellett igen könnyű. 
Bűvészünk, mihelyt egyedül volt a szobában, 
a csomagból, melyet komornyika utána kül
dött, kis golyóöntőt vett elé, azután egy kár
tyalapot vett kezébe, melynek négy szélét fel
hajtotta, hogy kis serpenyőalakot mutatott. 
Ebbe viaszgyertya darabot tett. Ezt megol
vasztván, kését gyertya fölé tartotta, s a rá 
tapadt kormot összevegyitette a viaszszal. Ek
kor a vegyülőket beöntó a golyóformába. Ha 
az öntést meghagyta volna hűlni, teljes golyóvá 
alakult volna, de neki üres golyóra volt szük
sége, s mintegy tiz perez múlva a még folyé
kony viaszt a golyóöntőből kivette. Azután má
sik, valamivel szilárdabb álladéku üres golyót 
készített, melyet vérrel töltött meg, s nyílását 
kis viaszdarabbal behegeztette. Egy angol 
megtanította egyszer, mikép ereszthet hüvelyk
ujjából az ember fájdalom nélkül vért. Ezt 
most fölhasználta, hogy golyóját megtöltse. Az 
igy készült golyók, kivált bizonyos távolság
ról, egészen olyanoknak látszanak, mintha ón
ból volnának. E felvilágosítás után megma
gyarázható a látott mutatvány csodálatossága. 
Zephir, miután a kiválasztott óngolyót a né
zőknek megmutatta, felcserélte a maga viasz
golyójával, s ezt mindenki láttára a pisztoly
ba eresztő. A fojtás leverésekor a golyó apró 
darabokra zúzatott, melyek Zephirnck a mon
dott távolságról nem lehettek ártalmára. A 
mint a pisztoly elsült, felnyitotta ajkát, hogy 
az igazi golyót fogai közt mutathassa. A má
sik písztclycsőt természetesen a véres golyó
val tölté meg, mely, a mint a falat érintő, szét
pattant, s csak a vérfoltot hagyta hátra.

VI. 
E g y b ii n b á n o.

Nagyszéki Albin Ő nagysága megelége
dett azon egyetlen bókjával, melyetZephirnek 
tudománya fölötti bámulata jeléül mondott, s 
összeszoritott ajkkal nézte, a mint a bókokban 
nála sokkal pazarabb vendégek Zephirt, lekö
telező nyilatkozataikkal körülvették. Azután a 
többiekkel szintén gyöngéden mosolygó Fegy
neki grófra vetett egy villanó pillantást, s ősz 
haját párszor hevesen fölfelé simítva, mintha 
hirtelen valamire eltökélné magát, rövid heves 
lépésekkel a házba sietett.

Pár perez múlva egy inas szólitá Fegy- 
neki grófot, hogy az öreg nagyságos ur be
szélni óhajt vele.

Az öreg ur arczán a szilárd eltökéltséget, 
mely még a gróf jöttére fölalájárva várako
zott, azon Bzembctünöleg tükröződött, — en
nek beléptére majdnem félénk tétovázás vál
totta fel.

— Kétségkívül igen fontos mondanivalója 
lehet nagyságodnak, hogy hivatni kegyeske
dett, — mondá Fegyneki gróf hideg ko
moly hangon, s haraggal tekintett a már ek
kor fölvett méltóságából egészen kiesett öregre. 
— Egyébiránt Örülök, hogy megelőzött, ma
gam is óhajtottam nagyságoddal szólni. Dj 
halljuk előbb nagyságodat.

— On beszélni óhajtott velem, mondja ön ? 
— kérdi az öreg, némileg örülve, hogy egy 
pillanatra alkalma van elhalasztania, mit pedig 
annyira feltett magában, hogy azonnal meg
mond a grófnak. — Mit akar ön nekem mon
dani ?

— Semmi esetre sem oly fejtörő dolgot, 
mint például nagyságod mondanivalója, mely 
bizonyára legalább is valami bántót foglalhat 
rám nézve magában, mert nagyságod annyira 
habozik, nem mondom, hogy fél azt kimondani.

E szavaknál a gróf gúnyosan mosolygott 
a tétovázó öregre, ki úgy érzó magát szegény, 
mint a játékos, kinek kártyájába látnak, s tán 
már meg is bánta, hogy behivatta a grófot, 
azonban egy hang szive mélyéről sugá neki: 
bátorság! bátorság!

De azért majdnem lerogyott, úgy reszke
tett, s verejtékező homlokát törölve, egy tám- 
lányba ereszkedett.

— Üljön le ön is, gróf, — mondá — ül
jön le.

A gróf egy kercvetet választót ki, mely 
az ablakoknak háttal volt, az öreg támlá- 
nyával pedig szemközt. Szegény öreg, ki 
úgy látszik, nagyobberejü ellenséggel szállt 
küzdelemre, mint maga, még annyira is hát
rányban volt annak irányában, hogy a vilá
gosság egészen az ő arczára esett, azé pedig 
homályban volt, s igy annak teljesen módjá
ban volt a in égvilág itott arczról, mint tükör
ről leolvasni, minden mondandó szavát, azok
ra, mielőtt kimondva lennének, előre elkészül
ni a felelettel, s viszont kinyomozni a voná
sokon, mily hatást tesznek az öreg lelkére az 
ő szavai. Az öreg úr pedig az ő homálytól fö
dött arczából, ha lehettek is rajta a küzdés 
nyomai, nem olvashatott ki semmit.

— Nagyságod mondanivalója — mondá 
nyugodtan a gróf — a mellett hogy fontos, 
ugylátszik, egyszersmind hosszú is. Az enyém 
rövid, essünk hát túl először azon. Nagyságod
nak különös kedvtelései kezdenek lenni. Jól 
láttam, ma meg akarta ölni Zephirt.

Az öreg rezzenve fölszökkent a székről.
— Ne tagadja nagyságod, folytatá meg 

sem mozdulva a gróf, kívülem még Zephir is 
észrevette, sőt Agatha is.

Nagyszéki lecsüggeszté fejét. Veje most 
fölkelt, s egészen közellépett hozzá.

— Uram, szólt Fegyneki: On egy igen 
következetlen, gyenge férfi-nem, gyermek. A 
mi eddig történt, s most miután a végzet vet
te kezébe az ön által kezdett munka folytatá
sát, oktalanul útjába akar állni e végzetnek, 
hogy magát, leányát, Zephirt, engem, szeren
csétlenné tegyen. Vén bűnös. Mit akar már 
most változtatni a dolgokon? Értein önt! Fur
dalja a lelkiismeret ugy-ebár? On jól tudta, kit 
szeret leánya, s jól tudta, mi lesz majd a kö
vetkezés, ha az nagyravágyásból szerelme el
len választ is vőlegényt. De nem tudta azt, 
hogy leánya is meg volt győződve, hogy ön 
tudja az ez utón történendőket, s mégis sze
relme elleni házasságot tanácsol neki. Leá
nya természetesen következtethetne ebből, hogy 
a történendökbe ön beleegyezik. Minden tehát 
az ön bűne. De ön már most borzadva látja 
bűnét, bánja azt, s hogy vége legyen annak, 
engesztelőéül meg akarta ölni Zephirt; mert 
azt hiszi ugy-ebár, hogy van bocsánat az ég-
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bon, ha van megtérés a földön? Önnek késő 

megtérnie.
Az öreget a veje szavaiból kirívó szere- 

tetlenség, s azon modor, melylycl mindenét őt 
akarta fele, lőssé tenni, fellázító, szivében is
mét megszólalt a hang: bátorság! és gyenge 
lelkét megerösülni érzé. Roskatag testébe is 
uj erőt érzett, és félelem nélküli bátor tekin
tettel felmagasulva állt meg a gróf előtt.

— Nem válaszolok önnek, szólt szilárd, 
tiszteletkeltő hangon, mely úgy illet szép ősz 
hajához, — mit ismerek el, mit nem isme
rek el a fönnebbikből vétkemül, mert önnek 
nem tartozom számadással. Hanem, hogy jó
vá teszek mindent, a mennyire az lehetséges, 
arra esküszöm. (S itt, már ha nem is grófhoz, 
hanem egy magasabb lényhez mondaná sza
vait, az égre emelte szemeit.)

— Ön szememre hányta;—folylatá, mi 
többé-kevésbé csakugyan vétkem, de melyen 
kívül semmi sincs életemben, miért magam 
előtt is pirulnom kellene. Tudhatná ön, mily 
kint okoznak az ilyes tettek szemrehányás nél
kül is a lelkiismeretnek, ha volna önnek lelki
ismerete; de nincsen. Önnek önérzete nincs, 
mert ön gyáva.

Mintha fénytől körülvett magas trónról 
mondaná c szavakat a szép ősz aggastyán, ki
nek minden törékenysége elrepülni látszott 
e pillanatban, oly méltóságteljesen hangzottak 
ajkairól.

Fcgyneki csodálkozva hallgatta, s majd 
nem alig tudott szólni.

— Gyáva vagyok? talán mert késem önt 
szétmorzsolni ? Ha az ember minden lába alá 
kerülő férget el nem tapos, azért mindjárt 
gyáva?

— Nem, hanem az, ha pénzért vesz fele
séget még pedig olyat, kiről tudja, hogy csak 
rangjáért megy hozzá; ha a felesege által adott 
kegycleinkenyércn élődik, s annak kedvesét 
még maga pártfogolja. Egyébiránt végezzen 
ön önérzetével, a mint tud. De azt követelem, 
hogy Zephirt távolítsa el.

— Ön lehetetlenséget kíván.
• — Természetesen, mert neje akkor öntől
is megvál. Hát híja ki halálos párbajra.

— Azt nem tehetem.
— Igaz, hisz az mindegy lenne. Neje ak

kor is csak úgy bánna önnel. Hanem már most 
több szavunk nincsen egymással.

— Ezt akarta nekem nagysád mondani?
— Ezt; s miután végeztem, láthat'a, hogy 

most már mehet.
A két férfi szerepe úgy látszik megválto

zott. Legalább a párbeszéd kezdetével az öreg 
reszketett, most pedig a gróf, hogy szinte alig 
találta meg az ajtókilincset.

VII.
A bestéi? utolsó fejezete.

A társaság oszolni kezdett, Zephir is ha
zakészült, midőn ily tartalmú levelet kapott: 

„Kedves barátom ! ön ma nagy veszedel
men ment át, s előérzetem súgja, hogy még 
nagyobb fenyegeti. Nem képzeli aggodalmam 
nagyságát! De én már kifogtam a jó tanács
ból. Az istenre kérem, gondolkozzék maga, 
mint kerülhetne ki minden bajt. Isten önnel! 
Isten önnel!

Fülöp baráti keble nem csalódott elvérze
tében.

Zephir alig ért haza, s még jóformán felső 
Öltönyét sem vétó le, midőn komornyik jelenté, 
hogy Nagyszéki Albin ő nagysága ép most lé
pett be a terembe.

Zephir sejté, hogy a szokatlan látogatás
ban lesz igazolva Fülöp baráti keblének aggo
dalmas előérzete. Azonban, ha csakugyan eb
ből kellé származnia a szerencsétlenségnek, azt 
aligha lehetett többé kikerülni.

Komoly udvariassággal közelített vendé
géhez, s azon hangon, mely a leghatártalanabb 
szolgálatkészséget iparkodott kifejezni, kérdő, 
miben lehet ő nagysága szolgálatára.

— Uram, szólt minden harag s minden 
jóakarat nélkül, de igen szilárd hangon az ör g 
úr, önt a sors, ha nem is életveszélyes, de min
den bizonnyal életkoczkáztató szerepre jelölte 
ki. En sajnálom ön fiatalságát, és még inkább 
sajnálom, hogy annak, ha önt csakugyan eléri 
a szerencsétlenség, magamat kell egyik oko
zójául tekintenem. Ön kevésbé roszaságból, 
mint könnyelműségből hibázott. A múltakon 
nem lehet többé segíteni, de a jövőnek még 
elejét lehet vei ni. < lnnék távoznia kell Pest
ről, Magya- országból — Európából. Ért engem, 
hogy miért kívánom ezt ?

Zephir egyelőre értetlenkedő arezot akart 
vágni, de egy pillanat az ősz ember szemeibe 
meggyőzte őt, hogy az mindent tud, s hogy a 
mit kívánt, határozottan akarja is.

— Értein, uram monda pillanatnyi vo
nakodás után de kérését nem teljesíthetem.

Az öreg ur egész nyugodsággal válaszolt.
— Jó, tehát ne beszéljünk többé erről. 

Választhatja második ajánlatomat; mert van 
második ajánlatom is. Holnap kimegyünk a 
kcrcpesi temető melletti erdőcskébe, magunk
kal visszülik két pisztolyt. Az egyiket megtölt
jük golyóra^ Aztán választunk. Kiállunk egy
másnak szemközt öt lépésre. Magától értető
dik, hogy * egyikünk aztán meghal. — Ha ön 
egyik ajánlatomat sem fogadná el, holnap kö
vetkező sorokat fogok a salonokban köröztetni: 
rZephir Aladár Houdin bűvész algíri kaland
jait mint veletörténteket beszéli a társaságok
ban ....“

— Vini fogok, uram, — tördelő szemle
sütve Zephir.

* ♦*

Másnap délután egy szerelmes pár, mely 
légyotton volt a kis-temető melletti erdőcské- 
ben, egy fa alatt vérében fekvő szép szőke 
fiatal emberre bukkant. Az ifjú halva volt, s 
még az nap mindenki beszélte, hogy Zephir 
Aladár, mint egy hátrahagyott levélben maga 
bevallá, életuntságból magát főbelőtte.

Agatha azonban atyjától, s Zephirnek egy 
Fülöp barátjához intézett leveléből, igaz alak
jában tudta meg Zephir halálának okát. Igen 
sokat sirt. Atyjának azonban nemsokára meg
bocsátolt. férjétől pedig elvált. Önmaga előtt 
szégyonlé, hogy ily gyáva ember mellett ed
dig is élni tudott.

Most a szép delnő egy félreeső falusi jó
szágon csöndesen él ősz atyjával, ki igen vi

Fii lop.a .mint — krumpli.
Laptul^jdouos és felelős sscrkesitő i Vas Gereben, lakása Sebesténytér 3-ik sz. Kiadói Mer fér Károly.

Szentimrey és (Jheörgcöffy báró már négy
szer víttak egymással; mindanyiszor nehéz se
bet kapott valamelyik, (egyszer Szentimrey, s 
háromszor a báró) de eddigclé nem bírták egy
mást végképen megölni; Cheőrgeöffy báró 
azonban bizonyos benne, hogy a legújabban 
kapott angol csövével okvetlen ledurrantja 
Szentimreyt, mint egy nyulat, csak el&b gyó
gyuljon meg a bal könyöke.

Földes Bálint könyvei közt tölti napjait, 
betanult már vagy tizenöt nyelvet, s megeskü- 
dött, hogy ebben az életben semmi köze az 
asszonyokkal.

Cziczvégi és neje boldog házas életet él
nek. Mathild igen szeretetreméltó bankárnő.

Györgyéi Klement valamelyik külvárosi 
csapszékben lehetne feltalálnunk, elrongyosod- 
va, ittasan.

----------- Kik voltak ezek közöl az álar- 
ezosok, kik voltak a bolondok — mindnyájan 
tudjuk. De kik voltak a bölcsek ? .... Ezt a 
szót tán bátran ki is törölhetnék a beszély 
cziméböl.--------------------------------- Bús Vitéz.

Mi hír Budán.
— A hitelintézeti sorshúzás alkalmával 

Kovács László pesti ügyvéd húszezer forintot 
nyert. Ez aztán husvétra olyan kövér bárány, 
hogy nem is hinné el az ember, hogy bárány.

— A drámai pályázásoknál a száz ara
nyat Szigligeti nyerte meg „Titkosiratok" ezi- 
mü drámájával. Ez már olyan gazdag ara
nyér, hogy más ember már gyógyitatná is 
magát.

— A fővárosban most általános bámulás 
tárgya gróf Nákoné ő nagysága, ki zongorán 
remekül játsza a magyar nótákat, s azon kí
vül maga jeles zendarabokat szerez, melyek 
közöl néhányat már mások ki is adtak saját 
nevük alatt. Deniqne, a czigánynak már véré
ben van, hogy lopjon, ha lovat nem, nótát.

— A sebesténytéren tegnap egy fiúnak 
orrát a bigefával beütötték.. Bizony baj az, 
hogy az orr kiáll az ember képéből, aztán út
jában esik a bigének; hanem a fölböszült anya 
is keresett a másik urfin a tenyerének alkal
mas helyet.

— A Duna folytonosan nöl, lefolyása igen 
sebes és az alvidéken általános az aggodalom. 
Biz a pestiek sem akarnák ingyen kapni, pe
dig hordószámra öt uj krajezárért is megve
szik.

— Báró Lopresti ur a magyar akadémiá
nak negyvenezer forintot ajándékozott. Ez ak
kora összeg ajándéknak, hogy ha egyszerre 
ki akarná valaki mondani, legalább is akkora 
szájának kellene lenni, mint az augsburgi All- 
gcmcinc Zeitungnak.

— A buda kanizsai vonat építészeti osz
tálya utasítást kapott, hogy a pályát még ez 
idén meg lehessen nyitni. A ki azonban azt 
hiszi, hogy c pálya az idén mognyilik, egy út
tal higyje cl azt is, hogy a Kisfaludy társaság 
még ez évben életbe lép.

— Bécsi szabók azt izentek Pestre, hogy 
egyharmadrÓ8Eszel olcsóbbért készítik a ma
gyar ruhát. Jól van, jól, megmondta már azt 
Bolond Miska, hogy : csak fújd, pajtás! . . --

— A „Fanniién .Journal" szerint a magyar 
táncz nem egyéb, mint polka. Mi is azt mond
hatnánk , hogy némely ember feje nem egyéb,

dám, s vidámságával még leánya homlokáról 
is elbírja lebbontoni az ott koronként meg
jelenő egyetlen felhőt, úgy, hogy az mindegyre 
ritkábban jelenik míg a szép fehér homlokon
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HIRDETÉSEK.
Újonnan jobhilwli

HIDEG l»YT
NADLER JÁNOS

Cs. kir. szabadalm. gyárából Pesten,

(kigyóulcza Ki. sz. alatt.)
Ez euyv nagy ragasztó er ej duói fogva különösen ajánlandó könyvkötők és 

diszáru-készitők számára papír, selyem, bőr és tömör anyagok, továbbá üveg és 
porczellán tárgyak összeragasztására, valamint szintén a cs. k. hivatalszobákban 
a gumi és csiriz lielypótlására.

Található ez enyv minden papirkereskedcsben, valamint fííszerárusoknál is, 
és ezeken kiviil Oszva'd Antalnál (nádor-uteza) cs Oszvald Józsefnél Bécsben 
(Wollzeile Nr. 769—771.) (17—3—2)

újonnan nyitott

szál ma-kalap raktár
a színháztéren LIKA-félü házban, 2. sz. a. Pesten,

ajánlja gazdag választékú raktárát a legújabb magyar és franczia 
választékú

HÖLGY-, ÚRI- ÉS GYERMEKKALAPOKKAL,
legolcsóbb gyári árukon.

Ugyanott mindennemű szalmakalapok tisztitás és divatszerinti elkészítés 
végett fölvállaltainak és legrövidebb idő alatt elkészíttetnek.

Cs. kir. szabadalmazott nagyváradi

fasaru gyáriraktár Pesten.
Alólirott bátorkodik a t. ez. közönségnek valamint a vidéki kereskedőknek ez igen ezélszerű és már eléggé ismeretes és kedvelt lábbelit annál is inkább 

ajánlani, mivel ezen készítmény, egybekötve Ízléssel és ezélszerűsóggcl és azzal a jótállással, hogy a lábára van anedvességtől, minden más ilyneműt tdlmulja.
Hogy mindenkinek megfelelhessek, iparkodtam gyártmányomat a legnagyobb tökéletcsbiilésre hozni, úgymint az árakat tetemesen lejebb szállítottam, miért is 

számos megbízásokért esedezem. Eladás nagyban úgy mint kicsinyben a legjutányosabb érakért.
FISCHER GUSTÁV,

(14—4—4) Színháztér, a régi színházépületben.

„KAZINCZY-ALBUM1'
már sajtó alá keriilvón, e meglepően szépkiállitásu Albumra figyelmeztetjük a t. ez. közönséget. Az előfizetést 2 ft. 50- 
krral még e hó 25-éig elfogadjuk, azontúl a költségek fedezése és a czélhoz járulás végett magasabb árt, szabunk, mi. 
után cddigclé csak 180 előfizetőnk van.

Ez Album nagy negyedrét ivre lesz nyomva, hat képet tartalmaz, aranyszegélyezett, és veres bőrbe lesz kötve

RW" A költséges kiállítás végett felesleges példányokat néni nyoinaílintván. könyvkereskedésben 
nem lesie kapható.

Szabó Ridianl, 
szerkesztő.

Wcrler liáro.v,
kiadó.

ELÖFIZET ÉS I TI 11 {DET ÉS

J E S T I HÍRNÖK"
CZIMÜ, K0R0NK1NT ÁBRÁKKAL ÉS TÉRKÉPEKKEL 1LLUSTRÁLT

LEGOLCSÓBB POLITIKAI NAPILAPRA.
Sietek a tisztelt olvasóközönséget értesíteni, miszeriet a ...ti agyar czimü politikai hetilap jövőre

„PESTI II RICA OK” czím alatt napilappá alakulván át, ezen változás folytán f. é. mártius 12-től fogva napolt" 
kint közrpíblio alakban jelenik meg. — Ezen uj napiközlöny kiadása a tisztelt tulajdonos, dr. Szállít Alajos 
ur által reám Hibáztatván, szerencsém van jelenteni, hogy a szerkesztőségiek sikerült e lapnak további vezetésében 
Török •János ismert, publicistánknak részvétét íőmunkatárs gyanánt megi yerni.

Az előfizetési díj, hely llCII házhozhordással vagy postán mindennapi megküldéssel, egy negyedévre 4 Irt., — 
félévre 7 írt. 50 kr., — egész évre 14 frt. Kik mártius 12-kétől fizetnek elő, GO uj krral több számítandó. Előfi
zetni lehet Pesten alólirt müintézetében, dunaparton, a Nákóliáz szögletén, szemközt a. lánczhiddal; vidéken minden cs. kir. 
postahivatalnál. Az előfizetések beküldése postán bcrment.es levelekben kéretik. Gyűjtők minden 10-dik példáiul nyerik 
tiszteletdíjúi. — Hirdetéseket lehelő legolcsóbb árért közlünk.

Pesten, mártius hóban 18G0.

Werfer Károly,
kiadó.

PEST 180U. NYOMATOTT WEKEER KÁllOLYNÁL, FÖLDUNA8OH, NÁKÓ HÁZ 10. SZÁM.

bcrment.es



